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Tehnologiile sunt folosite in procesul de The Subtitling pipeline
traducere pentra automatiza

_ Spotting and Translation Translation
NTranscrE J = 9 - GF |j AFML MD M. template file of source into from English
- L. English template into
WTraducerea transcrierii (if in another all target

language) languages

Tt 1t 1

Speech Machine Machine Speech
recognition translation translation synthesis

ISincronizarea traducerii prin technologii de
A<=FLA>A; 9J= NG, 9D|

M ALAJ=9 KM: LALJ] JAA
(Georgakopoulou202)

Figure 1. Multilanguage subtitling pipeline




iversitat 3 M: LALJ9J= 9MLGE9L| *AE=; J

return to Flow Library SOURCE LANGUACGE: en TARGET LANGUAGE: ROMANIAN +
EXPORT v MARK COMPLETE x
00:00:01:15 © 00:0
Migration shapes the society Migratia modeleaza societatea
00:00:03:12 © 00:00:
In my research, I want to draw attention In cercetarea mea, doresc s&

" =
Q
+ M
m =
3

to the complexity of this phenomena. atra tia asupra complexitatii
acestui fenomen.
00:00:25:01 (5] 00:00:2
My research objective is, Obiectivul cercetarii mele este,
00:00:26:15 © 00:00:30:02
on the one hand, pe de o parte, s& contracarez
to counter clichéd images of migration. imaginile cliseice ale migratieil.
00:00:30:02 © 00:00:33:07
On the other hand, Pe de alta parte, concentrandu-ma
by focusing on the biographies, asupra biografiilor,
00:00:33 © 00:00:38:14
I want to contribute to a comprehensive doresc sa contribui la o intelegere
understanding of migration. cuprinzatoare a migratieli.
00:00:38:14 (5] 00:00:40:11
By comparing different materials, Prin compararea diferitelor
materiale,
00:00:00:00 e B -
00:01 00:02 00:03 00:04 00:05 00:06 00:07 00:08 00:09

UB
o
s
o
3
=
o
o
o
I
U
N
e
n
o
{m]
=
=
o
A
o
-
Y
m
o
=
3
o
o
(=%
o
™
wn
A
wn
i
o
o
o

uu

o
o
o
3

[
o
W
wn
&

o
Y
n
o
3
3

=

o
2,
2
e

gt

W
A
o
n
&
c
o
o
3
=]
3
o
3



Lniversitat

WiIien Subtitrare ZOOsubs

the actual mechanism that generates
this double membrane structure from scratch,

r

in cadrul doctoratultiimeu
la LaboratoareleiViaxdPerutz
— 7 4
00:00:42 / 00:02:50

ay by unwrapping harmiul And in order fo do s0, | am using the

ensures the
material in a cellular waste same yeast that is needed fo make pizza 3|
::Il-bengofthe ; beer,

 Aubolagia asqud

00:00:52

View | Sing-along

ZOO Digital
Interactions witl

8
00:00:38.727 - 00:00:40.352

in asa-numitul autofagozom.

8
00:00:38.400 - 00:00:39.520

the so-called autophagosome.

28 characters

27 characters
16.6 CPS/110.8 WPM E] 0”2 25.0 CPS / 160.7 WPM E]
9 9
00:00:40.402 - 00:00:42.957 00:00:40.240 - 00:00:42.560
in cadrul doctoratului meu % During my PhD at the Max Perutz Labs
la Laboratoarele Max Perutz 27 | am studying
53 characters 49 characters
PORE® ST / 187.9 WPM E] 1 21.1 CPS/284.5 WPM E]
10 10
00:00:43.032 - 00:00:47.200 00:00:42.580 - 00:00:47.200
studiez mecanismul care genereaza 33 the actual mechanism that generates
aceasta structura cu membrana dubla 3 this double membrane structure from scratch
69 characters - 79 characters -
16.6 CPS/ 129.6 WPM Ll 17.0 CPS 7 142.2 WPM il
1" 1"
00:00:47.200 - 00:00:50.457 00:00:47.200 - 00:00:50.160
inainte ca continutul sau 25
sa poata fi degradat si reciclat 33
8 characters 0 characters
17.8 CPS / 184.2 WPM E] » 0.0 CPS/0WPM ﬁl
1" 12
00:00:50.717 - 00:00:54.517 00:00:50.160 - 00:00:54.640
in acest scop folosesc aceeasi drojdie 38 And in order to do so, | am using the
care se intrebuinteaza la bere, 31 same yeast that is needed to make beer,
69 characters — 76 characters
18.2 CPS /173.7 WPM -] ;2 17.0 CPS/241.1 WPM E]

"

13

Legal | Terms | Privacy




Lniversitat
wien

Home  Revie Advanc

Welcome S8 Repc

w Projects &
7 Files &' Translation Memories

Editor <

[6€ Heslthy Workplaces Cam

S

~

w

'S

o

o

N Welcome

B User Interface Language ) Full Screen
Editor &

(9 Refresh View

~d o Add-ins deln

[ Reset Window Layout

) Color Scheme ~ ta

&% Ribbon Customization

25 Translaton Results - none

0 No open transiation memodes o automatad translation servers

rarslaton Resolts - nane

Europe'S workforcs is becoming
more and more diverse,

and European workers

are aging

by two thousand and thirty workers
over fifty five

are expected to make up thirty percent
of more of the total workforce

in many E, U countries

this creates challenges for employees,
employers and organizations

7 in general

the official retirement age s increasing
in many e u Member States longer
working lives may result

in longer exposure to risks

with a higher proportion of older workers,
there are likely to be

more chronic health problems

In the workplace

older workers can be more vulnerable
to certain hazards,

therefore prevention, rehabilitation
4

and retum to work

ara haraminn inFrrascinatu imnartant

F Translation Results
pf Concordance Search

w' Fragment Matches - none @8 Concordance Search & Comments

Comments

9

QA

A5

{

o)

TOAs
QAs

L Messages

1M: LALJ9J =

[ Termbase Search

Fragment Matches

@ Term Recognition k| Termbase Viewer

) &) Messages

OO O B0 0O O O 0O O

s

9KAKLOLI

@ Preview i
£ Confirmation Statistics
Y Advanced Display Filter 2.0 % Bookmarks

m Mixed source language transiation

n

OEErs (W o

T Subbtiing Preview  §  Auto-seroll Source Docurment

&« Subtitling Data i
3 Alternative Translation Layout
%  Term Recognition

= B

ersitat Wien

® NoTagTer ©
® ool Tog Text D
@ Full Tag Text

2030

Workers over 55

this creates challenges for employees,
employers and organizations

this creates &hallenges for employees,
employets arld organizations al

4 Stant End Start Frames End Frames Chars Woeds WPM CPS LPS CPL
1 0000190 0:00.04 730 60 144 52 8 7 19 2 0
2
2 00006260 0:00:08 210 188 246 2 5 B4 1B 2 20
9
3 00009530 0:00:12.730 285 382 43 9 1 15 2 M
15
4 00012830 0:00:14.740 385 38 7 20 20 1 8
5 00014840 0:00:18.500 445 53 n 180 W 2 0
23
6 00019310 0:00:23. 700 579 m 65 8 10 15 2 38
Fed
7 nan77 AN nnn24 V0 T4 TN n ? Pl n 1 "

Text
- sec
Eueope’S workfo
more and more ¢
and European w hecis
are aging sec
by two thousand
over fifty five see
are expected 101

sec
or more of the to
nmany E, Uco
this crestes chall  |5®€
employers and o
o Aenaral e

(Trados Liv

1



g% Lniversitat
_Jwilen

2 =EI < = ; JimpactuLasupra prgfesorilor

"EH9; LMD FGADGJ L=@FGDG?AA ! A K=JNA; AA 9KMI
ZFNI | EKFL

VAktion Osterreicl DGO9 C=A T RT lZalrdk2022R/7] 1=:; 9JI| b

Upp HIG>=KGJA <= LJ9<M; =J= 9M<AGNARMI9D| <A
U = KM: A=: L= K= HJ=<9M ! A : = L=@FGDG?A= =K

20/04/2023 Pages



wi\éﬁrsitét 2 =E| <= ; dandpactullaSupra pragbesorilor

Please indicate the areas of AVT /accessibility training in which
you specialize and to what extent:

0% 10% 20% 30% 40% 50% 60% 70% 80% 90% 100%

Subtitling || 6 2 4 3
Captioning / SDH

5 4 i | 3 3
Audiodescription 9 1 3 | y

Respeaking 11 2 2 |
Plain language/Easy Language 11 3 11 i |
Other 10 | 2 1
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Which tools do you use in your AVT /accessibility training?
(leave empty if you don't use any)

0% 10% 20% 30% 40% 50% 60% 70% 80% 90% 100%

Aegisub Advanced Subtitle Editor 6 10

FabSubtitler 1 1

Subtitle Edit 1 4

Subtitle Workshop
VisualSubSync

WinCaps

SDL Trados (Studio Subtitling app)
Amara

Dragon Naturally Speaking

Other
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